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Monterings- och bruksanvisning
Läs noggrant igenom den kompletta bruksanvisningen, i 
synnerhet säkerhetsanvisningarna. Beaktas inte denna 
anvisning kan följden bli kroppsskador eller skador på pro-

dukten. Spara bruksanvisningen för att hämta information vid ett 
senare tillfälle eller för att lämna bruksanvisningen vidare till an-
dra användare.

Din säkerhet
Beakta följande säkerhetsanvisningar. Tillverkaren ansva-
rar inte för skador som förorsakats av att säkerhetsanvis-
ningarna inte har följts.

Använd endast solparasollet med tillräcklig förankring (se Tek-
niska data).
Ställ alltid produkten på ett stadigt och plant underlag.
Använd en stabil fot för solparasollet.
Produkten ska ställas upp av en kompetent vuxen person.
Se till att händerna inte kommer in i fällmekanismen när solpara-
sollet fälls upp eller fälls ihop.
Fäll ihop solparasollet och säkra det med ett band vid annalkande 
blåst eller oväder. Det kan annars dras omkull av en vindby och 
skadas eller förorsaka skador.
Tänd aldrig öppen eld i närheten av eller under parasollet. Pa-
rasollet kan fatta eld eller skadas av flygande gnistor. Utsätt inte 
parasollet för kraftiga värmekällor som terrassvärmare, grill etc.
Parasollet är ingen leksak. Barn kan klämma fingrarna. Barn kan 
även skadas om parasollet faller omkull.
Häng inte upp föremål på parasollets spröt och gör absolut inga 
armhävningar på dem.
Solparasollet kan skydda huden mot direkt ultraviolett strålning 
men inte mot reflekterande ultravioletta strålar. Använd därför 
även kosmetiska solskyddsmedel.
Fäll ihop solparasollet och säkra det med ett band vid regn eller 
snö för att skydda det mot för hårda påfrestningar.
Duken kan inte tas av.
Använd inga aggressiva kemiska rengöringsmedel eller vätskor, 
lösningar, slipande substanser eller föremål, blekmedel, hög-
tryckstvättar och starka rengöringsmedel.
Beakta skötselanvisningarna på den fastsydda etiketten!

Användningsändamål
Parasollet är lämpligt som skydd mot direkt ultraviolett strålning. 
Det är inte avsett som skydd mot regn eller snö. 
Parasollet är endast lämpat för privat användning.

Montera parasollet
För att solparasollet ska stå stadigt måste en parasollfot använ-
das som har den minimivikt som anges på parasollets etikett.
1. Placera parasollfoten på önskat ställe.
2. Låt parasollet glida ner ca 10 cm i parasollstången och fixera 

(se bild A + B).
3. Låt parasollstången glida ner i parasollfoten och fixera, se 

bruksanvisningen för parasollfoten.

Fälla upp parasollet
Kontrollera att parasollet står stadigt och att passande fot an-
vänds.
1. Ta eventuellt bort skyddsfodral och band.
2. Fäll upp parasollet något med handen (se bild C).
3. Tryck skjuthandtaget a uppåt tills det hörs att det snäpper in 

(se bild D + E).

Vinkla parasollet
Du kan vinkla parasollet i en riktning (se bild F). Förutsättning: Pa-
rasollet är helt uppfällt.
• Variant 1: Tryck på knappen och tippa parasollet.
• Variant 2: Skjut upp hylsan och tippa parasollet.

Schirm neigen
Sie können den Schirm in eine Richtung neigen (Bild F). Voraus-
setzung: Der Schirm ist ganz geöffnet.
• Variante 1: Knopf drücken und Schirm knicken.
• Variante 2: Hülse hochschieben und Schirm knicken.

Schirm schließen
Bei aufkommendem Wind, Regen oder Schnee müssen Sie den 
Schirm schließen.
1. Variante 1: Knopf drücken. Schirm senkrecht stellen (siehe 

Bild H).
 Variante 2: Hülse anheben. Schirm senkrecht stellen. Hülse 

nach unten gleiten lassen (siehe Bild H).
2. Fläche b drücken und Schiebegriff a nach unten gleiten lassen 

(siehe Bild I).
• Zum Schutz vor Windböen empfehlen wir, ein Band umzulegen.
• Zum Schutz vor Verschmutzungen und Ausbleichen empfeh-

len wir, eine Schutzhülle überzuziehen.

Pflege + Lagerung
Der Stoff kann nur am Gestell von Hand gereinigt werden. Zum 
Reinigen des Bezugs verwenden Sie am besten eine weiche Bür-
ste und ein wenig Seifenlauge.
Säubern Sie den Schirmmast regelmäßig, um ein einwandfreies 
Gleiten der beweglichen Teile zu gewährleisten. Gegebenenfalls 
mit Silikon- oder Teflon-Gleitspray einsprühen.
Alle tragenden Teile wie Streben, Schrauben etc. regelmäßig 
überprüfen.
Bauen Sie den Sonnenschirm in vollkommen trockenem Zustand 
ab und lagern Sie ihn über Winter in einem trockenen, gut durch-
lüfteten Raum.
Zu Saisonbeginn vergewissern Sie sich, dass alle Komponenten 
und Befestigungsteile sicher sind. Verwenden Sie das Produkt 
nicht, wenn Sie unsicher sind.

Gewährleistung
Die Gewährleistungsfrist für diesen Artikel beträgt 24 Monate.
Sollten Sie während dieser Zeit einen Defekt feststellen, wenden 
Sie sich bitte an Ihre Verkaufsstelle.

Von der Gewährleistung ausgeschlossen sind:
– Normaler Verschleiß und Farbveränderungen der Textilbe-

spannung
– Lackschäden, die auf normale Abnutzung zurückzuführen sind
– Schäden durch nicht-bestimmungsgemäßen Gebrauch (z.B. 

gewerbliche Nutzung)
– Schäden durch Wind, Umfallen des Schirms, starkes Ziehen 

an den Schirmstreben
– Schäden durch bauliche Veränderungen an dem Artikel.

Adresse
Schirm-Service & Logistik Dicker
Eckbach 18
A-5144 Handenberg
www.dopplerschirme.com

AT (07748) 32181
DE (0043 7748 32181

PL

Instrukcja obs áugi i montaĪu
Prosimy dokáadnie przeczytaü caáą niniejszą instrukcjĊ, 
w szczególnoĞci wskazówki dotyczące bezpieczeĔstwa. 
Nieprzestrzeganie zaleceĔ niniejszej instrukcji moĪe do-

prowadziü do obraĪeĔ lub szkód materialnych. Prosimy zacho-
waü instrukcjĊ obsáugi, aby móc z niej skorzystaü w przyszáoĞci 
lub móc przekazaü ją kolejnemu uĪytkownikowi produktu.

Dla w áasnego bezpieczeĔstwa
NaleĪy przestrzegaü poniĪszych wskazówek bezpieczeĔstwa. 
Producent nie odpowiada za szkody wynikające z ich nieprze-
strzegania.

Parasola sáonecznego naleĪy uĪywaü wyáącznie, gdy jest odpo-
wiednio obciąĪony (patrz Dane techniczne).
Produkt naleĪy ustawiü na stabilnym i równym podáoĪu.
Do parasola naleĪy uĪywaü stabilnej podstawy.
Produkt powinna zamontowaü dorosáa i kompetentna osoba.
Podczas rozkáadania i skáadania parasola naleĪy uwaĪaü, aby 
nie przytrzasnąü sobie rąk.
Podczas silnego wiatru lub podczas burzy naleĪy zamknąü para-
sol i zabezpieczyü go taĞmą. W przeciwnym razie parasol mógá-
by zostaü porwany przez wiatr i spowodowaü szkody lub ulec 
uszkodzeniu.
W pobliĪu lub pod parasolem nie wolno rozpalaü ognia. Para-
sol mógáby siĊ zapaliü lub zostaü uszkodzony przez iskry. Para-
sol naleĪy przechowywaü z dala od silnych Ĩródeá ciepáa jak np. 
ogrzewacze powietrza, grill itp.
Parasol sáoneczny nie jest zabawką. Dzieci mogáyby przytrza-
snąü sobie palce. Ponadto w razie upadku parasol mógáby je 
zraniü.
Na podporach ramion parasola nie wolno niczego wieszaü, nie 
wolno siĊ teĪ na nich podciągaü.
Parasol chroni skórĊ przed bezpoĞrednim promieniowaniem 
ultrafioletowym, nie chroni jej jednak przed promieniowaniem 
ultrafioletowym odbitym. Dlatego teĪ naleĪy stosowaü dodat-
kowe Ğrodki chroniące przed promieniowaniem sáonecznym np. 
kosmetyki.
W razie niepogody, tj. podczas opadów deszczu lub Ğniegu, naleĪy 
záoĪyü parasol i zabezpieczyü taĞmą. 
Materiaáu nie naleĪy praü w pralce.
Do czyszczenia produktu nie naleĪy uĪywaü agresywnych Ğrod-
ków chemicznych, rozpuszczalników, Ğrodków ani przedmiotów 
szorujących, Ğrodków wybielających, myjek ciĞnieniowych ani 
ostrych Ğrodków czyszczących.
NaleĪy postĊpowaü zgodnie z naszytymi wskazówkami dotyczą-
cymi pielĊgnacji produktu!

Przeznaczenie
Parasol sáoneczny sáuĪy do ochrony przed bezpoĞrednim pro-
mieniowaniem UV. Nie jest on przeznaczony do ochrony przed 
deszczem lub Ğniegiem. 
Parasol przeciwsáoneczny jest przeznaczony wyáącznie do do-
mowego uĪytku.

MontaĪ parasola
W celu odpowiedniego zamocowania parasola naleĪy odpowied-
nio obciąĪyü postawĊ zgodnie z zaleceniami znajdującymi siĊ na 
etykiecie parasola.
1. UmieĞciü podstawĊ w odpowiednim miejscu.
2. Wsunąü parasol ok. 10 cm do masztu i zamocowaü (patrz 

rys. A + B).
3. Zamocowaü maszt parasola w podstawie, patrz instrukcja ob-

sáugi podstawy parasola.

Otwieranie parasola
Upewniü siĊ, Īe parasol zostaá odpowiednio zamocowany i Īe w 
tym celu zostaáa wykorzystana odpowiednia podstawa.
1. NastĊpnie zdjąü pokrowiec i taĞmĊ.
2. Delikatnie otworzyü parasol rĊkami (patrz rys. C).
3. Przesunąü uchwyt a do góry, aĪ gáoĞno zaskoczy (patrz 

rys. D oraz E).
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Návod k montáži a použití
PĜeþtČte si tento návod k obsluze kompletnČ a peþlivČ, ze-
jména bezpeþnostní upozornČní. Nedodržení tohoto po-
kynu mĤže mít za následek zranČní nebo poškození vý-

robku. Uschovejte tento návod pro pozdČjší použití nebo pro 
pĜedávání tĜetím stranám.

Pro vaši bezpeþnost
VČnujte prosím pozornost následujícím bezpeþnostním 
pokynĤm. Výrobce neruþí za škody zpĤsobené jejich ne-
dodržením.

Sluneþník používejte pouze s dostateþnou zátČží (viz „Technic-
ké údaje“).
Postavte výrobek vždy na pevnou a rovnou podlahu.
Pro sluneþník použijte stabilní základnu.
Výrobek by mČl být sestavený kompetentní dospČlou osobou.
PĜi otevírání a zavírání sluneþníku se ujistČte, že se vaše ruce ne-
dostanou do skládacího mechanismu.
Sluneþník zavĜete v pĜípadČ nárazového vČtru nebo bouĜky a za-
jistČte páskem. Mohl by jej jinak pĜevrátit nárazový vítr a pĜi tom 
by mohl zpĤsobit škody nebo by mohlo dojít k jeho poškození.
Nikdy v blízkosti nebo pod sluneþníkem nerozdČlávejte otevĜe-
ný oheĖ. Sluneþník by mohl vzplanout nebo by jej mohly poško-
dit odlétávající jiskry. Sluneþník umístČte z dosahu silného zdro-
je tepla, jako jsou terasové ohĜívaþe, grily atd.
Sluneþník není hraþka pro dČti. DČti by si mohly pĜiskĜípnout prs-
ty. KromČ toho by mohl dČti zranit pĜi pĜevržení.
Na pĜíþné podpČry sluneþníku nic nezavČšujte a nevČšte se na 
nČ za ruce.
Sluneþník mĤže ochránit vaši pokožku pĜed pĜímým UV záĜením, 
ale ne pĜed odráženými UV paprsky. Proto používejte kosmetic-
ké prostĜedky pro ochranu proti slunci.
Abyste sluneþník ochránili pĜed nadmČrným namáháním, pĜi deš-
ti a nebo snČžení jej zavĜete a zajistČte páskou.
Potah není vhodný pro praní v praþce, chemické þištČní a ne-
bo bČlení.
Nepoužívejte agresivní chemické þisticí prostĜedky nebo kapa-
liny, rozpouštČdla, abrazivní látky nebo pĜedmČty, bČlidla, vyso-
kotlaké þistiþe a silné detergenty.
Postupujte prosím podle uvedených pokynĤ pro péþi.

Úþel použití
Sluneþník je vhodný k ochranČ pĜed pĜímým UV záĜením. Není 
zamýšlený k ochranČ pĜed deštČm nebo snČhem. 
Sluneþník je vhodný k používání pouze v soukromém sektoru.

Sestavení sluneþníku
Pro bezpeþné sestavení sluneþníku musíte použít základnu pro 
sluneþník s minimální hmotností podle oznaþení na sluneþníku.
1. UmístČte podstavec sluneþníku na požadované místo.
2. Zastrþte sluneþník cca 10 cm do stojanu a utáhnČte (viz 

obr. A + B).
3. Pro zasunutí a utáhnutí sluneþníku ve stojanu použijte Návod 

k použití podstavce sluneþníku.

OtevĜení sluneþníku
UjistČte se, že sluneþník má dostateþnou podporu a je použi-
tý vhodný podstavec.
1. V pĜípadČ potĜeby odstraĖte ochranný obal a pásku.
2. Jednoduše rukou otevĜete sluneþník (viz obr. C).
3. RukojeĢ a zatlaþte smČrem nahoru dokud nezaklapne (viz 

obr. D + E).

NaklonČní sluneþníku
Sluneþník mĤžete naklonit v jednom smČru. Podmínka: Slu-
neþník je zcela otevĜený (viz obr. F).
• Varianta 1: StisknČte tlaþítko a ohyb sluneþníku.
• Varianta 2: NadzvednČte objímku a ohyb sluneþníku.
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Notice d’installation et d’utilisation
Veuillez lire cette notice – particulièrement les consignes 
de sécurité – entièrement et avec minutie. Le non-respect 
de ces instructions peut causer des blessures ou des dom-

mages sur l’appareil. Conservez le mode d’emploi pour le consul-
ter ultérieurement ou pour le donner à la personne à qui vous le 
cédez.

Votre sécurité
Veuillez impérativement suivre les consignes de sécurité 
suivantes. Le fabricant n’est en rien responsable des dom-
mages suite à un non-respect de la notice.

Utiliser le parasol uniquement avec un contrepoids suffisant (voir 
Données techniques).
Posez toujours l’article sur un sol solide et plat.
Pour le parasol, utilisez un pied stable.
Le produit devra être installé par une personne adulte et com-
pétente.
En ouvrant et fermant le parasol, veillez à que vos mains ne soient 
pas coincées dans le mécanisme de fermeture.
En présence de vent ou d’orage, fermer le parasol et, si pos-
sible, le sécuriser avec une bande. Sinon, il pourrait être renver-
sé par un fort coup de vent et provoquer des dommages ou être 
endommagé lui-même.
Ne jamais allumer un feu à proximité ou sous le parasol. Le para-
sol pourrait s’enflammer ou être endommagé par des étincelles. 
Tenez le parasol éloigné des fortes sources de chaleur comme 
des chauffages de terrasse, des barbecues etc.
Le parasol n’est pas un jouet. Les enfants pourraient s’y coincer 
les doigts. De plus, en tombant, il pourrait blesser des enfants.
Ne rien suspendre sur les barres transversales du parasol, ne pas 
s’en servir de barre de gymnastique.
Le parasol peut protéger votre peau contre les rayons UV directs 
mais pas contre les rayons UV réfléchis. Pour cette raison, utili-
sez en plus une protection solaire cosmétique.
Pour protéger le parasol contre toute contrainte excessive, fermer 
le parasol en cas de pluie ou de neige ou le plier avec une bande.
La toile n’est pas extractible.
N’utilisez aucun produit d’entretien ou liquide chimique agressif, 
aucune solution, aucune substance abrasive ni aucun objet, au-
cun moyen de blanchiment, aucun nettoyeur à haute pression ni 
aucun produit d’entretien puissant.
Veuillez respecter les consignes d’entretien cousues !

Utilisation
Le parasol est destiné à protéger contre les rayons UV direct. Il ne 
convient pas à la protection contre la pluie ou la neige. 
Le parasol est uniquement destiné à une utilisation dans le do-
maine privé.

Assemblage du parasol
Afin d’assurer la stabilité du parasol, vous devez utiliser un socle 
de parasol avec le poids minimum indiqué sur l’étiquette du pa-
rasol.
1. Placer le socle du parasol à l’endroit désiré.
2. Faire glisser le parasol environ 10 cm dans le mât du parasol 

et le fixer (voir figure A + B).
3. Faire glisser et fixer le mât du parasol dans le socle du parasol 

(voir notice d’utilisation du socle de parasol).

Ouvrir le parasol
Assurez-vous que le parasol est suffisamment stable et que vous 
utilisez le bon socle.
1. Si nécessaire, retirer la housse de protection et la bande.
2. Ouvrir légèrement le parasol à la main (voir figure C).
3. Pousser la poignée coulissante a vers le haut jusqu’à entendre 

un clic (voir figures D + E).
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Istruzioni di montaggio e d’uso
Leggere attentamente e fino alla fine le presenti istruzioni, 
soprattutto le note relative alla sicurezza. La non osservan-
za di questa raccomandazione può comportare lesioni o 

danni all’apparecchio. Conservare le istruzioni per l’uso come ri-
ferimento futuro o per consegnarle a terzi in caso di cessione 
dell’ombrellone.

Per la vostra sicurezza
Si prega di osservare le seguenti note relative alla sicurez-
za. Il produttore rifiuta ogni responsabilità per i danni insor-
ti in seguito alla loro non osservanza.

Utilizzare l’ombrellone solo con un’adeguata zavorra (vedi Da-
ti tecnici).
Collocare l’articolo sempre su un fondo rigido e in piano.
Utilizzare una base ombrellone stabile e robusta.
Si consiglia di far installare il prodotto da una persona adulta 
competente.
Aprendo e chiudendo l’ombrellone, far attenzione a non infilare le 
mani nel meccanismo di apertura-chiusura.
Se minaccia vento o temporale, chiudere l’ombrellone e legare il 
telo con un nastro. Altrimenti rischia di essere investito e travolto 
da un raffica di vento, causando o subendo danni.
Non accendere mai fiamme libere in prossimità o al di sotto 
dell’ombrellone. Potrebbe prendere fuoco o subire danni per via 
delle scintille svolazzanti. Tenere l’ombrellone lontano da for-
ti fonti di calore, quali radiatori da terrazza, barbecue e simili.
L’ombrellone non è un giocattolo per bambini. I bambini rischia-
no di schiacciarsi le dita. Inoltre l’ombrellone potrebbe rovesciar-
si e investire i bambini ferendoli.
Non appendere nessun oggetto alle stecche dell’ombrellone, né 
usarle come barre per flessioni ginniche.
L’ombrellone protegge la pelle dai raggi UV diretti, ma non da 
quelli riflessi. Si raccomanda pertanto di utilizzare un prodotto 
cosmetico anti-sole.
Per non sottoporre l’ombrellone ad eccessivi carichi, chiuderlo e 
legarlo con un nastro o in caso di pioggia o di neve.
Il rivestimento non è sfoderabile.
Non utilizzare detergenti chimici o liquidi aggressivi, soluzioni o 
sostanze abrasive e nemmeno corpi estranei, candeggina, puli-
trici ad aria compressa o detersivi potenti.
Si raccomanda di osservare le indicazioni riportate in etichetta!

Impiego conforme alla destinazione
L’ombrellone è destinato a proteggere dai raggi UV diretti. Non è 
pensata come riparo dalla pioggia o neve. 
L’ombrellone è adatto esclusivamente all’uso privato.

Montare l’ombrellone
Per dare una tenuta stabile all’ombrellone, è necessario utiliz-
zare una base per ombrellone con un peso minimo secondo l’e-
tichetta.
1. Posizionare la base nel luogo desiderato.
2. Far scorrere l’ombrellone di ca. 10 cm nel palo dell’ombrellone 

e fissarlo (vedi figura A + B).
3. Lasciar scorrere il palo dell’ombrellone nella base dell’ombrel-

lone e fissarlo (vedi istruzioni d’uso della base).

Aprire l’ombrellone
Assicurarsi che l’ombrellone sia sufficientemente stabile e che sia 
impiegata la base adeguata.
1. Eventualmente rimuovere la fodera protettiva e il nastro.
2. Aprire leggermente l’ombrellone con la mano (vedi figura C).
3. Premere verso l’alto l’impugnatura scorrevole a fino a che non 

si arresta udibilmente (vedi figura D + E).

Inclinare l’ombrellone
È anche possibile inclinare l’ombrellone in una direzione (figura F). 
Premessa: l’ombrellone è completamente aperto.
• Variante 1: Premere il bottone e piegare l’ombrellone.
• Variante 2: Spingere verso l’alto il manicotto e piegare l’om-

brellone.
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Návod na montáž a použitie
Preþítajte si tento návod na obsluhu kompletne a starostli-
vo, najmä bezpeþnostné upozornenia. Nedodržanie tohto 
pokynu môže maĢ za následok zranenie alebo poškode-

nie zariadenia. Uschovajte tento návod pre neskoršie použitie 
alebo pre odovzdávanie tretím stranám.

Vaša bezpeþnosĢ
Dodržujte prosím nasledovné bezpeþnostné pokyny. Za 
škody, ktoré vzniknú ich nedodržaním, výrobca neruþí.
Slneþník používajte len s dostatoþným vyvážením (pozri 

Technické údaje).
Postavte výrobok vždy na pevnú a rovnú podlahu.
Pre slneþník použite stabilnú základĖu.
Výrobok by mal byĢ zostavený kompetentnou dospelou osobou.
Pri otváraní a zatváraní slneþníka sa uistite, že sa vaše ruky ne-
dostanú do skladacieho mechanizmu.
Pri prichádzajúcom vetre alebo búrke slneþník zatvorte a zais-
tite viazacou páskou. V opaþnom prípade by sa mohol do neho 
oprieĢ vietor a prevaliĢ ho, þo by mohlo spôsobiĢ škody alebo po-
škodenie samotného slneþníka.
Nikdy nezaložte otvorený oheĖ v blízkosti alebo pod slneþníkom. 
Slneþník by mohol zaþaĢ horieĢ alebo by sa mohol poškodiĢ od 
poletujúcich iskier. Udržujte slneþník v bezpeþnej vzdialenosti od 
silných zdrojov tepla, ako sú terasové ohrievaþe, gril atć.
Slneþník nie je žiadnou hraþkou pre deti. Deti by si mohli zacvik-
núĢ prsty. Navyše by mohol pri nehode deti poraniĢ.
Na prieþne vzpery slneþníka nesmiete niþ zavesiĢ ani sa na ne 
štveraĢ.
Slneþník môže chrániĢ pokožku pred priamym UV žiarením, ale ne-
chráni pred odrazeným UV žiarením. Preto používajte ešte aj kozme-
tické ochranné prostriedky proti slneþnému žiareniu.
Aby ste slneþník ochránili pred nadmerným namáhaním, pri daždi ale-
bo snežení ho zavrite a zaistite viazacou páskou.
PoĢah nie je vhodný praĢ v práþke.
Nepoužívajte agresívne chemické þistiace prostriedky alebo kva-
paliny, rozpúšĢadlá, abrazívne látky alebo predmety, bielidlá, vy-
sokotlakové þistiþe a silné þistiace prostriedky.
Postupujte podĐa pokynov k starostlivosti uvedených na všitom 
štítku!

Úþel použitia
Slneþník je vhodný na ochranu pred priamym UV-žiarením. Nie je 
urþený na ochranu pred dažćom alebo snehom. 
Slneþník je vhodný iba pre použitie v súkromnom sektore.

Montáž slneþníka
Ak chcete zaistiĢ bezpeþnú podporu slneþníka, musíte použiĢ zá-
kladĖu s minimálnou hmotnosĢou podĐa etikety slneþníka.
1. Postavte základĖu pre slneþník na požadované miesto.
2. Slneþník zasuĖte cca 10 cm do nosnej tyþe a upevnite (pozri 

obrázok A + B).
3. Nosnú tyþ slneþníka zasuĖte do základne a upevnite, vić Ná-

vod na použitie základne.

Otvorenie slneþníka
Ubezpeþte sa, že slneþník má dostatoþnú stabilitu a používa sa 
vhodný podstavec.
1. Prípadne odstráĖte ochranný obal a pásik na zviazanie.
2. Tienidlo zĐahka otvorte rukou (pozri obrázok C).
3. Stlaþte rukoväĢ a smerom nahor, až kým nezapadne (pozri 

obrázok D a E).

Naklonenie slneþníka
Slneþník si môžete nakloniĢ v jednom smere. Pri predpoklade: že 
slneþník je celkom otvorený (obrázok F).
• Variant 1: Stlaþte tlaþidlo a slneþník ohnite.
• Variant 2: Objímku posuĖte nahor a ohnite slneþník.
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Aufbau- und Gebrauchsanleitung
Lesen Sie diese Anleitung, insbesondere die Sicherheits-
hinweise, vollständig und sorgfältig durch. Die Nichtbeach-
tung dieser Anweisung kann zu Verletzungen oder Schä-

den am Gerät führen. Bewahren Sie die Gebrauchsanleitung zum 
späteren Nachschlagen oder für die Weitergabe an Dritte auf.

Ihre Sicherheit
Bitte beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise. Für 
Schäden infolge von Nichtbeachtung haftet der Hersteller 
nicht.

Sonnenschirm nur mit ausreichender Ballastierung benutzen 
(siehe Technische Daten).
Stellen Sie den Artikel immer auf einen festen und ebenen Bo-
den.
Verwenden Sie für den Sonnenschirm einen stabilen Standfuß.
Das Produkt sollte von einer kompetenten erwachsenen Person 
aufgestellt werden.
Beim Öffnen und Schließen des Sonnenschirms achten Sie bit-
te darauf, dass Ihre Hände nicht in den Klappmechanismus ge-
raten.
Bei aufkommendem Wind oder Gewitter den Sonnenschirm 
schließen und mit einem Band sichern. Er könnte sonst von ei-
ner Böe erfasst und umgeworfen werden und dabei Schäden an-
richten oder selbst beschädigt werden.
Niemals offenes Feuer in der Nähe oder unterhalb des Sonnen-
schirmes entfachen. Der Schirm könnte Feuer fangen oder durch 
Funkenflug beschädigt werden. Halten Sie den Schirm fern von 
starken Hitzequellen wie Terrassenheizstrahlern, Grill etc.
Der Sonnenschirm ist kein Kinderspielzeug. Kinder könnten 
sich die Finger klemmen. Zudem könnte er Kinder beim Umfal-
len verletzen.
An den Querstreben des Schirms nichts aufhängen oder gar 
Klimmzüge daran machen.
Der Sonnenschirm kann Ihre Haut vor direkter UV-Strahlung, 
aber nicht vor reflektierenden UV-Strahlen schützen. Deshalb 
zusätzlich kosmetische Sonnenschutzmittel verwenden.
Um den Sonnenschirm vor übermäßiger Beanspruchung zu schüt-
zen, Schirm bei Regen oder Schnee schließen und mit einem Band 
sichern.
Der Bezug ist nicht abnehmbar.
Verwenden Sie keine aggressiven chemischen Reiniger oder Flüs-
sigkeiten, Lösungen, scheuernde Substanzen oder Gegenstände, 
Bleichmittel, Hochdruckreiniger und starke Reinigungsmittel.
Bitte beachten Sie die eingenähten Pflegehinweise!

Verwendungszweck
Der Sonnenschirm ist zum Schutz vor direkter UV-Strahlung ge-
eignet. Zum Schutz vor Regen oder Schnee ist er nicht gedacht. 
Der Sonnenschirm ist nur zum Einsatz im privaten Bereich ge-
eignet.

Schirm aufbauen
Um dem Sonnenschirm sicheren Halt zu geben, müssen Sie ei-
nen Schirmsockel mit einem Mindestgewicht laut Schirmetikett 
verwenden.
1. Schirmsockel an die gewünschte Stelle setzen.
2. Schirm ca. 10 cm in den Schirmmast gleiten lassen und fixie-

ren (siehe Bild A + B).
3. Schirmmast in den Schirmsockel gleiten lassen und fixieren, 

siehe Gebrauchsanleitung des Schirmsockels).

Schirm öffnen
Vergewissern Sie sich, dass der Schirm ausreichenden Halt hat 
und der passende Sockel verwendet wird.
1. Gegebenenfalls Schutzhülle und Band abnehmen.
2. Schirm mit der Hand leicht öffnen (siehe Bild C).
3. Schiebegriff a nach oben drücken, bis er hörbar einrastet (sie-

he Bild D + E).

Pochylanie parasola
Parasol moĪna pochylaü. Wymagania: Parasol musi byü caáko-
wicie otwarty (rys. F).
• Wariant 1: Nacisnąü przycisk i pochyliü parasol.
• Wariant 2: Przesunąü tulejĊ do góry i pochyliü parasol.

Zamykanie parasola
Podczas silnego wiatru, opadów deszczu lub Ğniegu parasol po-
winien byü záoĪony.
1. Wariant 1: Nacisnąü przycisk. Ustawiü parasol w pozycji pio-

nowej (patrz rys. H).
 Wariant 2: Objímku nazdvihnČte. Ustawiü parasol w pozycji 

pionowej. Przesunąü tulejĊ w dóá (patrz rys. H).
2. Nacisnąü powierzchniĊ b i przesunąü uchwyt a w dóá (patrz 

rys. I).
3. W celu ochrony przed wiatrem zalecamy parasol zawiązaü ta-
Ğmą. 

 W celu ochrony przed zabrudzeniami i wyblakniĊciem zaleca-
my zakáadaü na parasol pokrowiec.

Konserwacja i przechowywanie
Do czyszczenia materiaáu najlepiej stosowaü miĊkką szczotecz-
kĊ oraz wodĊ z mydáem. NaleĪy przestrzegaü zaleceĔ producen-
ta dotyczących czyszczenia páachty parasola.
Maszt parasola naleĪy czyĞciü regularnie, by zapewniü prawi-
dáowe funkcjonowanie ruchomych czĊĞci parasola. W razie ko-
niecznoĞci zabezpieczyü go za pomocą spreju silikonowego lub 
teflonowego.
Wszelkie elementy noĞne jak Ğruby itp. naleĪy regularnie sprawdzaü.
Na okres zimy naleĪy rozmontowaü wysuszony parasol i prze-
chowywaü w suchym i wietrzonym miejscu.
Na początku sezonu naleĪy upewniü siĊ, czy produkt ma wszyst-
kie komponenty i czĊĞci do mocowania. W przypadku wątpliwo-
Ğci nie naleĪy korzystaü z produktu.

Gwarancja
Okres gwarancji na produkt wynosi 24 miesiące.
JeĞli w tym czasie stwierdzą PaĔstwo wadĊ produktu, prosimy 
zwróciü siĊ do punktu sprzedaĪy. Gwarancja nie obejmuje:
– zuĪycia siĊ i zmiany kolorów pokrycia tekstylnego,
– uszkodzeĔ lakieru charakterystycznych dla procesu normal-

nego zuĪycia,
– uszkodzeĔ powstaáych w związku z uĪywaniem produktu nie-

zgodnie z jego przeznaczeniem (np. do celów komercyjnych),
– uszkodzeĔ wynikających z dziaáania wiatru, przewrócenia siĊ 

parasola, silnego naciągniĊcia czaszy parasola, 
– uszkodzeĔ spowodowanych ingerencją w budowĊ produktu.

Adres serwisu
Schirmservice & Logistik Dicker
Eckbach 18
A-5144 Handenberg
www.dopplerschirme.com
Tel.: 0048 660 460 460

Zatvorenie slneþníka
Pri prichádzajúcom vetre, daždi alebo snežení musíte slneþ-
ník zatvoriĢ.
1. Variant 1: Stlaþte tlaþidlo. Slneþník dajte vertikálne (pozri ob-

rázok H).
 Variant 2: Objímku nadvihnite. Slneþník dajte vertikálne. Ob-

jímku môžete stiahnuĢ dole (pozri obrázok H).
2. Stlaþte povrch b a zatlaþte rukoväĢ a a nechajte skĎznuĢ dole 

(pozri obrázok I).
3. Pre ochranu proti nárazom vetra odporúþame použiĢ pásik na 

zviazanie.
 Pre ochranu proti neþistotám a vyblednutiu odporúþame na-

sadiĢ ochranný obal.

Údržba + skladovanie
Na þistenie poĢahu používajte najlepšie len mäkkú kefu a tro-
chu mydlovej vody. Dodržujte dávkovanie, použitie a ćalšie pred-
pisy výrobcu.
Pravidelne vyþistite tyþ slneþníka, aby bolo zaruþené bezchybné 
kĎzanie pohyblivých þastí. Ak je to nutné použite silikónový sprej 
alebo teflónové mazivo.
Pravidelne skontrolujte všetky nosné diely, ako sú vzpery, skrutky atć.
Slneþník zložte v úplne suchom stave a uložte ho cez zimu na su-
chom, dobre vetranom mieste.
Na zaþiatku sezóny sa uistite, že všetky komponenty a spojo-
vacie prvky sú pevne utiahnuté. Nepoužívajte výrobok, ak si nie 
ste istí.

Záruka
Záruþná doba na tento výrobok je 24 mesiacov.
Ak by ste poþas tejto doby zistili nejakú chybu, obráĢte sa prosím 
na vášho predajca. Zo záruky sú vylúþené:
– normálne opotrebovanie a zmeny farby textilného poĢahu,
– poškodenia laku, vzniknuté normálnym opotrebovaním,
– škody spôsobené použitím v nesúlade s použitím podĐa urþe-

nia (napr. komerþné využitie),
– poškodenia od vetra, prevrátenia slneþníka, silného Ģahania za 

prieþne výstuhy,
– poškodenia, spôsobené zmenami konštrukcie výrobku.

Adresa servisu
Servis slneþníkov & Logistik Dicker
Eckbach 18
A-5144 Handenberg
www.dopplerschirme.com
Tel.: 0043 7748 32181

ZavĜení sluneþníku
PĜi pĜicházejícím vČtru, dešti a nebo snČžení musíte sluneþník 
zavĜít.
1. Varianta 1: StisknČte tlaþítko. Pro zavĜení sluneþníku do svis-

lé polohy (viz obr. H).
 Varianta 2: Pro zavĜení do svislé polohy. Objímku nechejte 

sklouznout smČrem dolĤ (viz obr. H).
2. Plochu b stisknČte, zatlaþte rukojeĢ a a nechejte sklouznout do-

lĤ (viz obr. I).
3. Pro ochranu proti vČtru doporuþujeme stáhnout páskem.
 Doporuþujeme nasadit ochranný obal pro ochranu pĜed neþis-

totou a vyblednutím.
OšetĜování + skladování
Na þištČní potahu je nejvhodnČjší použít mČkký kartáþek a tro-
chu mýdlové vody. Praní v praþce, chemické þištČní, bČlení a žeh-
lení není povoleno. 
PravidelnČ þistČte násadnou tyþ sluneþníku, aby se zajistilo hlad-
ké klouzání pohybujících se þástí. Pokud je to nutné použijte sili-
konový sprej nebo teflonové mazivo.
PravidelnČ kontrolujte všechny konstrukþní souþásti, jako je ote-
vírací systém, šrouby atd.
Sluneþník rozebírejte pouze ve zcela suchém stavu a pĜes zimu 
jej ukládejte v suché, dobĜe vČtrané místnosti. 
Na zaþátku sezony se ujistČte, že všechny komponenty a spo-
jovací prvky jsou pevnČ utáhnuté. Nepoužívejte výrobek, pokud 
si nejste jisti.

Záruka
Záruþní doba pro tento výrobek þiní 24 mČsícĤ.
Zjistíte-li bČhem této doby nČjakou vadu, obraĢte se prosím na va-
še prodejní místo. Ze záruky jsou vylouþeny:
– bČžné opotĜebování a zmČna barvy textilního potahu,
– poškození laku, které je zpĤsobeno normálním opotĜebením,
– škody zpĤsobené použitím v nesouladu s urþením úþelem 

(napĜ. komerþní využití),
– škody zpĤsobené poškození vČtrem, proti pĜevrácení sluneþ-

níku pevnČ utáhnČte otevírací systém sluneþníku,
– škody zpĤsobené strukturálními zmČnami výrobku.

Adresa servisu
Schirm-Service & Logistik Dicker
Eckbach 18
A-5144 Handenberg
www.dopplerschirme.com
Tel. (0386) 301615
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Assembly and user manual
Carefully read through the complete user manual, particu-
larly the safety notes. Failure to heed this instruction may 
result in severe injury or damage to the product. Hold on-

to the user manual for future reference or in order to pass it on to 
third parties.

Your safety
Please observe the following safety notes. The manufac-
turer is not liable for damage as the result of failure to com-
ply.

Only use the sun shade with sufficient ballasting (see Techni-
cal data).
Always place the product on a firm and level surface.
Use a stable support foot for the sun shade.
The product should only be erected by a competent adult.
When opening and closing the sun shade, please make sure to 
keep your hands outside of the folding mechanism.
In the case of approaching wind or storm, close the sun shade 
and secure it with a strap. Otherwise, it could be caught by a 
gust and overturned and inflict damage in the process or sus-
tain damage as a result.
Never ignite an open fire in the vicinity of or underneath the 
sun shade. The shade may bolt fire or be damaged by airborne 
sparks. Keep the shade away from intense heat sources such as 
patio heaters, barbecues etc.
The sun shade is not a children’s toy. Children could trap their 
fingers. Children could also be injured if the sun shade tips over.
Do not hang anything on the lateral braces of the sun shade or 
even use them for chin-ups.
The sun shade can protect your skin from direct UV radiation, 
but not from reflected UV rays. For this reason, please also use 
a cosmetic sun block.
In order to protect the sun shade from excessive strain, close 
the shade in the event of rain or snow and secure it with a strap.
The cover cannot be removed.
Do not use aggressive chemical cleaning agents or fluids, sol-
vents, abrasive substances or objects, bleaching agents, 
high-pressure cleaners or strong cleaning products.
Please note the information on the care label sewn into the sun 
shade!

Intended use
The sun shade is suitable for providing protection against direct 
UV radiation. It is not intended to provide protection against rain 
or snow. 
The sun shade is only suitable for domestic use.

Setting up the shade
To secure the sun shade, you must use a sun shade base with a 
minimum weight corresponding to the sun shade label.
1. Place the sun shade base in the desired location.
2. Let the shade slide approx. 10 cm into the shade pole and fix 

it in place (see figure A + B).
3. Let the shade pole slide into the sun shade base and fix it in 

place (see the user manual for the sun shade base).

Opening the shade
Ensure that the shade is sufficiently supported and that a suit-
able base is used.
1. If necessary, remove the protective sleeve and strap.
2. Gently open the shade by hand (see figure C).
3. Push the slide handle a up until it audibly locks into place (see 

figure D + E).

Tilting the shade
You can tilt the shade in one direction (figure F). Prerequisite: The 
shade has been opened completely.
• Version 1: Push the button and tilt the shade.
• Version 2: Push the sleeve up and tilt the shade.

Closing the shade
The shade must be closed in the event of incoming wind, rain 
or snow.
1. Version 1: Push the button. Move the shade into a vertical po-

sition (see figure H).
 Version 2: Lift the sleeve. Move the shade into a vertical posi-

tion. Let the sleeve slide down (see figure H).
2. Push the b area and let the slide handle a slide down (see fig-

ure I).
• We recommend attaching a tie strap to protect against gusts 

of wind.
• To protect against dirt and fading, we recommend pulling over 

a protective sleeve.

Care + storage
The fabric can only be cleaned by hand on the frame. To clean 
the cover, it is best to use a soft brush and a small amount of a 
soapy solution.
Clean the shade pole regularly to ensure that the mobile parts 
slide properly. If necessary spray with a silicon or Teflon lubri-
cant spray.
Check all load-bearing parts such as braces, screws etc. reg-
ularly.
Take down the sun shade in a completely dry state and store it 
over winter in a dry, well ventilated room.
At the start of the season ensure that all components and fixings 
are secure. If you are unsure, do not use the product.

Warranty
The warranty period for this product is 24 months.
If you discover a defect during this time, please consult your 
point of sale.

The warranty does not cover:
– Normal wear and discolouration of the textile cover
– Damage to the paint due to normal wear and tear
– Damage due to improper use (e.g. commercial use)
– Damage caused by wind, the shade tipping over, forcefully pull-

ing on the shade braces
– Damages caused by structural changes to the product.

Address
Schirm-Service & Logistik Dicker
Eckbach 18
A-5144 Handenberg
www.dopplerschirme.com

AT (07748) 32181
DE (0043 7748 32181

Incliner le parasol
Vous pouvez incliner le parasol dans une direction (figure F). 
Condition : Le parasol est complètement ouvert.
• Variante 1 : Appuyer sur le bouton et incliner le parasol.
• Variante 2 : Relever la douille et basculer le parasol.

Fermer le parasol
En présence de vent, de pluie ou de neige, il faut fermer le pa-
rasol.
1. Variante 1 : Appuyer sur le bouton. Mettre le parasol à la ver-

ticale (voir figure H).
 Variante 2 : Relever la douille. Mettre le parasol à la verticale. 

Laisser glisser la douille vers le bas (voir figure H).
2. Compresser la surface b et laisser glisser la poignée coulis-

sante a vers le bas (voir figure I).
• Entourez-le d’une bande pour le protéger contre les coups de 

vent.
• Pour le protéger de la saleté et du blanchissement, nous re-

commandons de lui passer une housse de protection.

Entretien + Stockage
La toile ne peut être nettoyée à la mainte que sur le pied. Pour 
nettoyer la toile, utilisez de préférence une brosse douce et un 
peu d’eau savonneuse.
Nettoyez le mât du parasol régulièrement pour garantir un par-
fait glissement des pièces mobiles. Sinon, pulvériser de la sili-
cone ou du Téflon.
Toutes les pièces porteuses comme les jambes de force, les vis 
etc. doivent être contrôlées régulièrement.
Démontez le parasol lorsqu’il est totalement sec et rangez-le pour 
l’hiver dans une pièce sèche et bien ventilée.
Au début de la saison, assurez-vous que tous les composants et 
toutes les pièces de fixation sont en sécurité. N’utilisez pas le pro-
duit lorsque vous n’en êtes pas certain.

Garantie
Le délai de garantie accordé pour cet article est de 24 mois.
Si pendant cette période vous constatiez un défaut, veuillez vous 
adresser à votre point de vente.

Sont exclus de la garantie :
– l’usure normale et les modifications de couleur de l’entoilage
– les dommages sur la peinture provoqués par une utilisation 

normale
– les dommages dus à une utilisation non conforme aux pres-

criptions (dans un cadre commercial, par exemple)
– dommages par le vent, la chute du parasol, une forte traction 

sur les barres
– les dommages dus à des modifications constructives appor-

tées à l’article

Adresse
Schirm-Service & Logistik Dicker
Eckbach 18
A-5144 Handenberg
www.dopplerschirme.com

AT (07748) 32181
DE (0043) 7748 32181

Chiudere l’ombrellone
Se si alza il vento oppure minaccia pioggia o neve, bisogna chiu-
dere l’ombrellone.
1. Variante 1: Premere il bottone. Portare in verticale l’ombrello-

ne (vedi figura H).
 Variante 2: Sollevare il manicotto. Portare in verticale l’ombrel-

lone. Far scorrere il manicotto verso il basso (vedi figura H).
2. Spingere la superficie b e far scorrere verso il basso l’impugna-

tura scorrevole a (vedi figura I).
• Per proteggere il telo dalle raffiche di vento si consiglia di le-

garlo con un nastro.
• Per proteggerlo dallo sporco e dallo sbiadimento, si consiglia 

di posizionare un fodero protettivo.

Manutenzione + stoccaggio
Il tessuto può essere pulito a mano sul telaio. Per pulire il tessuto, 
utilizzare solo una spazzola morbida e un po’ d’acqua saponata.
Pulire regolarmente il bastone dell’ombrellone, affinché le parti 
mobili scorrano alla perfezione. Se necessario, spruzzare un po’ 
di spray al silicone o teflon.
Controllare periodicamente tutte le parti portanti quali stecche, 
viti e simili.
Smontare l’ombrellone solo se completamente asciutto e riporlo 
per l’inverno in un luogo asciutto e ben areato.
All’inizio della stagione assicurarsi che tutti gli elementi e le vi-
ti siano saldi in sede. Non utilizzare l’articolo se non siete sicuri.

Garanzia
Il periodo di garanzia per questo articolo è di 24 mesi.
Se durante il periodo di validità della garanzia riscontrate un di-
fetto, vogliate rivolgervi al punto di acquisto.

Sono esclusi dalla garanzia:
– normale usura ed alterazione del colore della capote in tessuto
– danni alla vernice riconducibili alla normale usura
– danni per uso non conforme (ad esempio uso in ambito profes-

sionale)
– danni a causa del vento, o perché l’ombrellone si è ribaltato o 

si sono sforzate troppo le stecche dell’ombrellone
– danni per modifiche strutturali dell’articolo

Indirizzo
Schirm-Service & Logistik Dicker
Eckbach 18
A-5144 Handenberg
www.dopplerschirme.com

AT (07748) 32181
DE (0043) 7748 32181

Fälla ihop parasollet
Parasollet måste fällas ihop vid annalkande blåst, regn eller snö.
1. Variant 1: Tryck på knappen. Ställ parasollet lodrätt (se bild H).
 Variant 2: Skjut upp hylsan. Ställ parasollet lodrätt. Låt hylsan 

glida nedåt (se bild H).
2. Tryck på ytan b och låt skjuthandtaget a glida nedåt (se bild I).
• Som skydd mot vindbyar rekommenderar vi att knyta om ett 

band.
• Som skydd mot smuts och blekning rekommenderar vi att dra 

över ett skyddsfodral.

Skötsel + förvaring
Tyget kan bara rengöras för hand på ställningen. Använd en mjuk 
borste och lite tvål och vatten för att rengöra duken.
Rengör parasollstången regelbundet för att säkerställa att de rör-
liga delarna glider felfritt. Spraya eventuellt med silikon- eller te-
flonspray.
Kontrollera regelbundet alla bärande delar som spröt, skruvar etc.
Demontera solparasollet när det är helt torrt och lagra det över 
vintern i ett torrt, väl ventilerat utrymme.
Kontrollera i början av säsongen att alla komponenter och fix-
eringsdelar är säkra. Använd inte produkten om du är osäker.

Garanti
Vi lämnar 24 månaders garanti på denna artikel.
Kontakta den butik där du har köpt parasollet om ett fel skulle 
uppstå under denna tid.

Garantin omfattar inte:
– normalt slitage och färgförändringar på textilduken
– lackskador till följd av normalt slitage
– skador på grund av ej avsedd användning (t ex yrkesmässig 

användning)
– skador genom blåst, genom att parasollet har fallit omkull eller 

genom att det har dragits för kraftigt i parasollets spröt
– skador genom ändringar av produktens konstruktion.
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